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2015 年度新役員就任式並びに親睦会 

 
 南加県人会協議会５０周年記念も昨年無事に終わり、 素

晴らしい天気のもと、２０１５年度新役員就任式並びに親睦

会を 2 月 8 日午前 11 時よりクワイエットキャノンで行った。 

 堀之内秀久総領事をはじめ、新村出領事夫妻、菊地派

遣員、外務省大臣政務官宇都隆史氏、外務大臣政務秘書

官市川大輔氏を含め、１８０人が出席をした。  

 司会は森ジョージ副会長が担当。祝吟は羅府国誠流詩

吟会師範の野田国健師。マザ洋子書記による主賓紹介。

撫養真寿美副会長補佐が来賓紹介。松岡八十次幹事が３

８県人会長のうち出席者２９名を紹介し、各会長は抱負を述

べた。 

 前会長の当銘貞夫氏より新会長の小林正三氏が紹介さ

れ、新会長から新役員が紹介された。新役員宣誓式はムラ

ツチ氏により執り行われた。 

 小林会長は、昨年協議会５０周年記念行事が無事に終わ

ったことに謝辞を述べ、「協議会の使命は日本の文化を次

の世代に継承させていくことにある」と強調。６年間にわたる

七夕祭り支援に加え、今年は青森県のねぶた祭りも協議会

は支援する旨を報告し挨拶を結んだ。 

 ２０１１年３月１１日に起きた「東日本大震災」支援活動を、

会長として義捐金募集の指揮を執った比嘉朝儀氏の挨拶

に続き、福島、宮城、岩手、 ３県の復興状況を収録したビ

デオを公開し、支援してくれた参加者に謝意を表明した。 

 続いて、南加庭園業連盟の古川デレック会長、南加日系

商工会議所会頭の青木義男氏が祝辞を述べた。当会の昨

年の委員会と部会の功労者に感謝の盾を贈呈。三宅明己

顧問から報道機関に対する感謝の言葉が述べられた。最

後は余興で締めくくられ、有意義な就任式が幕を閉じた。 

 

2015 年度新役員は次のとおり 

  

会長    小林正三 

幹事    松岡八十次 

幹事補佐  水谷ハッピー 

会計    水谷ハッピー 

会計補佐  渡辺リチャード 

書記    マザ洋子 

書記補佐  北垣戸和恵（日本語） 

書記補佐  大谷喜平（英語） 

第一副会長 森ジョージ 

第二副会長 西元和彦 

第三副会長 柴田錬蔵 

副会長    原田文夫、松岡八十次、 

        平山安正、河野健、 

        紙本マイク、谷ハッピー、 

        佐藤芳江 

副会長補佐 撫養真寿美、マザ洋子  
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感謝の盾の受賞者

 
当銘貞夫 
ケースビア章子 
野崎住吉 
福岡健二 
撫養真寿美 
西元和彦 
平山安正 
森ジョージ 
芥川義則	
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■■■【３月のイベント案内】■■■ 
 
東日本大震災四周年追悼集会 

日時 ３月８日（日曜日）  

会場 全米日系人博物館 
100 North Central Avenue, Los Angeles, California 90012 
 
東日本大震災の犠牲者への追悼と、被災者の方々への復

興の祈りを捧げると同時に、東日本大震災の教訓を糧に、

防災対策の重要性について理解を深めることを目的に開

催いたします。 

★屋外会場 午後 1 時～4 時 30 分 

防災フェア、追悼行事、献花、入場無料 

献花される方は、お花をお持ちください。 

●午後 1 時～4 時 30 分 

   東北の被災地域したエリアの現況四年が経過 

   した現在の日本は？ 

●1 時 30 分～2 時 

   いつ現実のものになるかも知れない地震と 

   津波に対するロサンゼルスの備えは？ 

●2 時～4 時 30 分 

   「追悼法要」 

   ロサンゼルス仏教連合会、リトル東京 日系イン 

   ターフェースグループによる追悼法要 

★追悼集会  午後 3 時 30 分～7 時 

全米日系人博物館 Tateuchi Democracy Forum 内	
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2015 10th Annual Cherry Blossom Festival  
Japanese Friendship Garden of San Diego 
2215 Pan American Rd. E., San Diego, CA 92101 
Date: March 7 (Sat) & 8 (Sun)   
Time: 10:00 am ‐ 4:00 pm (Sunday: 3:00 PM) 
Japanese Cultural entertainment • authentic street foods • 
unique arts vendors • kid's corner • beer and sake garden 
 
2015 Schabarum Park Cherry Blossom Festival  
Rowland Heights 
Date: March 7, 2015 (Sat.)     Time: 10:00 am ‐ 4:00 pm 
17250 East Colima Road, Rowland Heights, CA 91748 
•  Taiko  (Japanese  Drumming)  •  Chinese  Martial  Art  • 
Dragon Dance • Line Dance • Hawaiian Hula Dance 
 
2015 ‐ 4rd Annual Cherry Blossom Cultural Festival 
Columbia Park, Torrance 
Date: March 15, 2015 (Sun)     Time: 11:00 am ‐ 4:00 pm 
4045 190th Street, Torrance, CA 90504 
Music Performances 
 
2015 Cherry Blossom Festival ‐ The City of West Covina & 
the East San Gabriel Valley Japanese Community Center 
Date: March 21, 2015 (Sat.)     Time: 12:00 pm ‐ 6:00 pm 
1420 S. Azusa Avenue, West Covina, CA 91791 

a beer garden • food and craft vendors • traditional dance 
and martial arts performances • taiko drumming, and more! 
 
2015 Cherry Blossom Festival at Descanso Gardens 
Date: March 21, 2015 (Sat.)     Time: 9:00 am ‐ 5:00 pm 
1418 Descanso Dr., La Canada Flintridge, CA 91011 
Music • Origami • Food • Guided Garden Walks 
 
2015 Huntington Beach Cherry Blossom Festival 
Date: March 22, 2015 (Sun.)     Time: 11:00 am ‐ 4:00 pm 
Huntington Beach Central Park, 7111 Talbert Avenue,  
Huntington Beach, CA 92648 
Japanese food • taiko drums • traditional dance • crafts and 
games •  Anime costume contest 
 

■■■  ONE  POINT  SER IES  ■■■ 
今回は普段使える英語のフレーズをご紹介します。 

 

J: 「心当たりある？／ピンとくる？」 
E: “Does it ring a bell?” 

記憶を呼び起こす、聞き覚えがある、（人に）はたと思い

つかせる、心当たりがある、などという意味。 

It doesn’t ring a bell. 「心当たりがないな。」 

That name rings a bell. 「その名前、聞き覚えがあるな。」 

などと使えます。 
 
同じ bell でも、J:「ああ、助かった／間一髪で助かった」 

E: “Saved by the bell.” があります。 

元々、ボクシングのゴングのことを指していて、ボクサーが、

ダウン寸前のところをラウンドの終了のゴングで救われる

ことを意味していたとか。 

I was saved by the bell.「土壇場で救われた！」 
 
J: 「赤子を湯水と共に捨てるなかれ」 
E: “Don’t toss (or throw) the baby out with the bath water.” 

この諺の意味は、大事なもの、良いもの（赤ちゃん）を、そ

の大事なものに付随する悪いもの、厄介なもの（汚い湯

水）と一緒に捨ててしまわないように、ということ。 

Jill: As long as I'm selling all the books Grandpa had, I 
might as well sell the bookcases, too.  
Jane: Don't throw the baby out with the bathwater. You 
can use the bookcases for something else. 

などと使えます。 
 
 

■■■【報告】■■■ 
 
本年度２０１５年より議事録と幾山河は別々に発行されます。 

１９８３年より主に定例理事会の内容を伝えてきました幾山河は、

今年から、協議会の行事の報告やお知らせなどを主な内容といた

します。これから皆様と意見を交えながら徐々に新しい幾山河を

作りあげていきたいと思いますので、是非皆様のご意見、ご感想

をお寄せ下さいますようお願いいたします。 

連絡は、紙本マイク (mikekamimoto@yahoo.com)まで。 

                              幾山河編集部 

(写真提供：比嘉朝儀) 

桜見に出かけよう！ 
南カリフォルニアの桜見の 

場所をご案内します。 


